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i 8:1

i 8:1Wo jinri sus fenfu de yiqgie jieming, nimen yao jin shou zanxing, hdo jiao ni
men cun hug, rén shu zeng dug, gie jin qu de Yehéhua xiang nimen liezu gishi yingxu de nf
a di.

1 8:1 A H Py MR — i IR EVEREAT, EIRIIEE, ANEuE 2, JFH#EZL.
A 73T = ) AT 87 AH A S VF 3

81 “IA HWMHRE)—Vlsidn, VRITTZEVEST8AT, ERATAT BAAAE, AHuin, JFHATBL
i3 25 45 25 HIS R e URAT T FR) 270 REL RS 2 T ) TS b

o 8:1 [ ARG AR — VA, ARV SH8AT, HERITAER, NBZ, JFH
A b T2 N VR4 RN TAH S i IR 3.

H 81 “ARMTE ST A H s VRAITH —Vlsidr, RTSAME R AFTE, ] LUAESRAZ, JEA
19 21 3 ARG URATAE S () L

1 8:1 A H Wy MHRH — Vi, URMINVES8AT, GFEIRIIESRF, A%, sk bW bE
A1 ARAT TR AE S Pl Y B 3 7

o 8:1 A FrmiE . /R ETEAT . FUEAEAT. NERAMEFrE /R 1, 45 Lo

81" A H By R B — DI, RIS SF AT, GRS, ANEuE %, Wbl k4e
HRANAE [a) (RATT B REL RS 25 S FE) S 4 o

i1 8:1AIll the commandments which | command thee this day shall ye observe to do,
that ye may live, and multiply, and go in and possess the land which the LORD sware unto
your fathers.

1 8:1Be careful to follow every command | am giving you today, so that you may live
and increase and may enter and possess the land that the LORD promised on oath to your
forefathers.

i 8:2

i1 8:2Ni ye yao jinian Yehéhua nide shén zai kuangye yinddao ni zhe si shi nian,




shi yao ki lian ni, shiyan ni, yao zhidao ni xin nei rah¢, ken shou tade jieming bu ken.
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1 8:2And thou shalt remember all the way which the LORD thy God led thee these
forty years in the wilderness, to humble thee, and to prove thee, to know what was in thine
heart, whether thou wouldest keep his commandments, or no.

i1 8:2Remember how the LORD your God led you all the way in the desert these forty
years, to humble you and to test you in order to know what was in your heart, whether or not
you would keep his commands.

B 8:3

H1 8:3Ta ka lian ni, rén ni jig, jiang ni hé ni lieza sus bu renshi de mana cigei ni
chi, shi ni zhidao, rén hus zhe bua shi dan kao shiwt, ndi shi kao Yehéhuda kou li sus chal
de yiqi¢ hua.
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1 8:3And he humbled thee, and suffered thee to hunger, and fed thee with manna,

which thou knewest not, neither did thy fathers know; that he might make thee know that
man doth not live by bread only, but by every word that proceedeth out of the mouth of the
LORD doth man live.

11 8:3He humbled you, causing you to hunger and then feeding you with manna,
which neither you nor your fathers had known, to teach you that man does not live on bread
alone but on every word that comes from the mouth of the LORD.

H 8:4

1 8:4Zhe si shi nian, nide yifu méiysu chuan po, nide jido ye meiysu zhong.
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H 8:4Thy raiment waxed not old upon thee, neither did thy foot swell, these forty
years.

1 8:4Your clothes did not wear out and your feet did not swell during these forty
years.

Hi 8:5

H 8:5N1 dangxin |1 sixidng, Yehéhua ni shén gudangjiao ni, hdoxiang rén gudngjiao ¢
rzi yiyang.
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i1 8:5Thou shalt also consider in thine heart, that, as a man chasteneth his son, so the
LORD thy God chasteneth thee.

H1 8:5Know then in your heart that as a man disciplines his son, so the LORD your God
disciplines you.

H 8:6

H1 8:6N1 yao jin shou Yehéhua ni shén de jieming, zinxing tade dao, jingwei ta.
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1 8:6Therefore thou shalt keep the commandments of the LORD thy God, to walk in
his ways, and to fear him.

1 8:60bserve the commands of the LORD your God, walking in his ways and revering
him.

H 8:7

i 8:7Yinwei Yehéhuda ni shén ling ni jinra mei di, na di ysu hé, ysu quan, ysu yud]
n, céng shan gi zhong liu cha shui ldi.
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1 8:7For the LORD thy God bringeth thee into a good land, a land of brooks of water,
of fountains and depths that spring out of valleys and hills;

1 8:7For the LORD your God is bringing you into a good land--a land with streams
and pools of water, with springs flowing in the valleys and hills;
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i1 8:8Na di you xitomai, damai, putaoshy, wihuaguo shu, shiliu shy, ganldn shu, he
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1 8:8A land of wheat, and barley, and vines, and fig trees, and pomegranates; a land
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of oil olive, and honey;

1 8:8a land with wheat and barley, vines and fig trees, pomegranates, olive oil and
honey;
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H 8:9Ni zai na di bu qué shiwg, yi wu sus quée . na di de shitou shi tie, shan ne
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H1 8:9A land wherein thou shalt eat bread without scarceness, thou shalt not lack any,
thing in it; a land whose stones are iron, and out of whose hills thou mayest dig brass.

1 8:9a land where bread will not be scarce and you will lack nothing; a land where the
rocks are iron and you can dig copper out of the hills.

H 8:10

i1 8:10N1 chi de bdozy, jiu yao chéngsong Yehéhud nide shén, yin ta jiang na mei df
1 cigeini le.
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1 8:10When thou hast eaten and art full, then thou shalt bless the LORD thy God for|
the good land which he hath given thee.

H1 8:10When you have eaten and are satisfied, praise the LORD your God for the good
land he has given you.

B 8:11

H 8:1T1N1 yao jinshen, miandé wangji Yehéhuda nide shén, bu shou tade jieming, did
nzhang, li i, jiu shi wo jinri sus fenfu nide.
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11 8:11Beware that thou forget not the LORD thy God, in not keeping his

commandments, and his judgments, and his statutes, which | command thee this day:

1 8:11Be careful that you do not forget the LORD your God, failing to observe his

commands, his laws and his decrees that | am giving you this day.

therein;

H 8:12

H1 8:12Ksngpa ni chi de baozy, jianzao meihdo de fangwa jizhuy,
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1 8:12Lest when thou hast eaten and art full, and hast built goodly houses, and dwelt

H1 8:120therwise, when you eat and are satisfied, when you build fine houses and

settle down,

ng,

H 8:13
1 8:13Nide niu yang jia dug, nide jin yin zéngtian, bing ni susysude quandou jia ze
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1 8:13And when thy herds and thy flocks multiply, and thy silver and thy gold is
multiplied, and all that thou hast is multiplied;

1 8:13and when your herds and flocks grow large and your silver and gold increase
and all you have is multiplied,

H 8:14

H1 8:14Ni jiu xin gao qi ¢o, wangji Yehéhua nide shén, jiu shi jiang ni cong Aiji dj
i wéi nu zhi jia ling chalai de,
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11 8:14Then thine heart be lifted up, and thou forget the LORD thy God, which
brought thee forth out of the land of Egypt, from the house of bondage;

H1 8:14then your heart will become proud and you will forget the LORD your God,
who brought you out of Egypt, out of the land of slavery.

B 8:15

H1 8:15Yin ni jingguo na da ér kepa de kuangye, nali ysu hus she, xiezi, gan han wuj
shui zhi di.ta céng weini shi shui cong jianying de panshi zhong liu chalai,
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i 8:15Who led thee through that great and terrible wilderness, wherein were fiery
serpents, and scorpions, and drought, where there was no water; who brought thee forth
water out of the rock of flint;

11 8:15He led you through the vast and dreadful desert, that thirsty and waterless
land, with its venomous snakes and scorpions. He brought you water out of hard rock.

H 8:16

1 8:16You zai kuangye jiang ni liezi sus bu renshi de mana cigei ni chi, shi yao k
i lian ni, shiyan ni, jiao ni zhongjia xiang fu.
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H 8:16Who fed thee in the wilderness with manna, which thy fathers knew not, that
he might humble thee, and that he might prove thee, to do thee good at thy latter end;

1 8:16He gave you manna to eat in the desert, something your fathers had never,

known, to humble and to test you so that in the end it might go well with you.




H 8:17

i1 8:17Kongpa ni xinli shuo, zhe huo cai shi wo liliang, wo néngli de lai de.
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H 8:17And thou say in thine heart, My power and the might of mine hand hathj
gotten me this wealth.

i 8:17You may say to yourself, "My power and the strength of my hands have
produced this wealth for me."

H 8:18

11 8:18N1 yao jinian Yehéhuda nide shén, yinwei de huo cdi de liliang shi ta gei nide,
wéi yao jiandéng ta xiang ni liezu qishi sus 11 de yug, xiang jinri yiyang.
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1 8:18But thou shalt remember the LORD thy God: for it is he that giveth thee power|
to get wealth, that he may establish his covenant which he sware unto thy fathers, as it is this




day.

i1 8:18But remember the LORD your God, for it is he who gives you the ability to
produce wealth, and so confirms his covenant, which he swore to your forefathers, as it is
today.

H 8:19

H1 8:19N1 ruo wangji Yehéhua nide shén, suicong bié shén, shifeng jingbai, nimen|
bidéng miewang. zhe shi wo jinri jingjie nimen de.
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H 8:19And it shall be, if thou do at all forget the LORD thy God, and walk after other|
gods, and serve them, and worship them, | testify against you this day that ye shall surely
perish.

H1 8:19If you ever forget the LORD your God and follow other gods and worship and
bow down to them, | testify against you today that you will surely be destroyed.

B 8:20

H1 8:20Yehéhua zai nimen miangian zenyang shi lie gué de min miewdang, nimen ye
bi zhaoyang miewang, yinwei nimen bu ting cong Yehéhuda nimen shén de hua.
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H1 8:20As the nations which the LORD destroyeth before your face, so shall ye perish;
because ye would not be obedient unto the voice of the LORD your God.

1 8:20Like the nations the LORD destroyed before you, so you will be destroyed for,
not obeying the LORD your God.




